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מֹר צֵאתֵנוּ וּבוֹאֵנוּ, “וּשְׁ
לוֹם, ים טובִֹים וּלְשָׁ לְחַיִּ

ה וְעַד עוֹלָם.” מֵעַתָּ

קאָרוּס:

 אַרויֹס! אַרויֹס!
לוּת אַרויֹס, פוּן גָּ

אויֹ בּעֶשׁעֶפעֶר, לֵייז אוּנְז שׁויֹן אויֹס,
רויֹס. קְלֵיין אוּן גְּ
אַרויֹס! אַרויֹס!

ים רֵיינְגעֶן לְחַיִּ  וּבוֹאֵנוּ, דוּ זאָלְסְט אוּנְז בְּ
לוֹם. טובִֹים וּלְשָׁ

A humble prayer expressing our 
urgent desire to go arois from golus. 

May it be speedily in our days.

“Guard us during our travels,
When we go out 
And when we come back,
For good and peaceful lives
Now and forever.”

Chorus:

Arois! Arois! (go out!)
From exile go out,
Oh Creator take us out,
Young and old
Out out out!
And please give us good 
And peaceful lives.

Composed by: Eliezer Kalish
Arranged by: Mendy Hershkowitz
Yiddish lyrics: Avraham Fried
Accordian solo: Zevi Zions
Choir: Shira Choir

1. ארויס!

יינאַכְט, אָב בַּ עָה בְּ שְׁ א( תִּ
  מְ’האָט אָפּגעֶזאָגְט דִי קִינוֹת,

מוֹת בּאַהאַלְטְן. הָאט מעֶן עֶס אִין שֵׁ
ם, עֶזְרַת הַשֵּׁ אָה, בְּ נָה הַבָּ לְשָׁ
עֲנִית וועֶט מעֶן מעֶר דעֶם תַּ

ט דאַרְפְ’ן האַלְטְן.  נִישְׁ

טאָט צוּ לעֶרְנעֶן קַמְצָא וּבַר קַמְצָא, ב( אַנְשְׁ
בְדִיחָא. תָא דִּ וועֶט מעֶן לעֶרְנעֶן מִילְּ

טאָט צוּ לעֶרְנעֶן הִלְכוֹת אֲבֵלוּת, אַנְשְׁ
יחָא. וועֶט מעֶן לעֶרְנעֶן הִלְכְתָא לִמְשִׁ

יָמֵינוּ, מְהֵרָה בְּ שׁ, בִּ קְדָּ ית הַמִּ ג( עֶס וועֶט זַיין אַ בֵּ
טעֶר אוּן דעֶר צְוֵוייטעֶר. נאָךְ שׁעֶנעֶר וִוי דעֶר עֶרְשְׁ

מַיִם אַראָפּקוּמעֶן, וואָס וועֶט מִן הַשָּׁ
אִינְגאַנְצְן אַ פאַרְטִיקעֶר, אַ גְרֵייטעֶר.

ט זַיין קֵיין צָרוֹת, יָגוןֹ וַאֲנָחָה, ד( סְ’וועֶט מעֶר נִישְׁ
לוּת וועֶט שׁויֹן זַיין אַ סוֹף. אוּן צוּם גָּ

ן: אוּן אֵיינעֶר דעֶם צְוֵוייטְן וועֶט זִיךְ וִוינְטְשְׁ
אָב! עָה בְּ שְׁ אַ פְרֵיילִיכְן תִּ

1) Tisha B’av at night when we 
Finished saying Kinos,
Intentionally we did not bring it home,
When next year comes around
With the help of Hashem
We will not need to say it again.

2) Instead of learning about 
Kamtza and Bar Kamtza
We will study things that make us happy,
Instead of learning the laws of mourning
Moshiach matters we will be learning.

3) We will have the Beis Hamikdosh 
For all the world to see,
More grand than the first two it will be,
From the very heavens it will descend,
Ready, perfect and complete.

4) There will be no more tzores, 
Sadness and sighing,
Golus (exile) will come to an end,
And one another we will wish with love,
Have a happy Tisha B’av!

2. א פרייליכן תשעה באב!
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ת אֵיכָה, ה( צָהֳלָה וְשָמֵׂחָה וועֶט זַיין מְגִלַּ
.’ אוּן סְ’וועֶט טאַקעֶ זַיין אַ מְחַיֶּ

ת חֲזוןֹ וועֶט עוֹלֶה זַיין צוּ מַפְטִיר, בַּ שַׁ
עְיָ’. דעֶר נָבִיא יְשַׁ

עְיָהוּ” וועֶט עֶר זִינְגעֶן, ו( “חֲזוןֹ יְשַׁ
נוּעָה. מִיט אַ שִמְׂחַת תּוֹרָה’דִיקעֶר תְּ

י”, י וְרוֹמַמְתִּ לְתִּ דַּ נִים גִּ  “בָּ
ראַכְט דִי יְשׁוּעָה. כְ’האָבּ זֵיי שׁויֹן געֶבְּ

דֶת, ראַוועֶן אַ סְעוּדַת יוֹם הֻלֶּ יחַ וועֶט פְּ ז( מָשִׁ
ל טובֹ. אוּן מְ’וועֶט זִינְגעֶן מַזָּ

ן: אוּן אֵיינעֶר דעֶם צְוֵוייטְן וועֶט זִיךְ וִוינְטְשְׁ
אָב! עָה בְּ שְׁ אַ פְרֵיילִיכְן תִּ

רָכוֹת, ם וועֶרְן אַלעֶ בְּ ח( עֶס וועֶלְן מְקֻיָּ
פַע לָרובֹ, אוּן סְ’וועֶט זַיין אַ שֶׁ

ן: אוּן אֵיינעֶר דעֶם צְוֵוייטְן וועֶט זִיךְ וִוינְטְשְׁ
אָב! עָה בְּ שְׁ אַ פְרֵיילִיכְן תִּ

אָב צוּ פְרִי וועֶט מעֶן גֵיין אִין מִקְוֶה, עָה בְּ שְׁ ט( תִּ
נוֹת. יי קָרְבָּ גֵיין צוּ מַעֲמָדוֹת בַּ

ין, פִלִּ ית אוּן תְּ חֲרִית וועֶט מעֶן אָנְטאָהְן טַלִּ צוּ שַׁ
עֲנִית. ים אִין דעֶם תַּ טְרִינְקעֶן אַ לְחַיִּ

5) The sad Megilas Eicho (lamenations)
Will now have a happy ending
And it will be a mechayeh,
Shabbos Chazon the maftir will be read
By none other than the Prophet Yeshayeh,

6) “Chazon Yeshayohu” he will chant
With a Simchas Torah song and beat,
“Bonim gidaalti v’romamti”, 
The geula we will be celebrating.

7) Moshiach will invite us 
To his birthday party
And we will sing Mazel Tov,
And one another we will wish,
Have a happy Tisha B’av!

8) All that we’ve been waiting for will 
Come true Hashem will shower us with love,
And one another we will wish,
Have a happy Tisha B’av!

9) Tisha B’av in the morning 
We will go to the Mikveh,
Then go watch them offer up korbonos,
For shacharis we will wear our 
Talis and tefillin
And also drink a hearty L’chayim.

ימָה, ינוּ וועֶט אַרויֹף אויֹף דעֶר בִּ ה רַבֵּ י( מֹשֶׁ
י תּוֹרָה. ’נעֶן פאַר אוּנְז חִדּוּשֵׁ דַרְשְׁ

הֵן וועֶט טאָהְן דִי עֲבוֹדָה, אַהֲרןֹ הַכֹּ
אָנְצִינְדְן דִי הֵיילִיקעֶ מְנוֹרָה.

יא( דעֶרנָאךְ מעֶן וועֶט גֵיין צוּ
לְפּוּלִים, עוּרִים אוּן פִּ   שִׁ

יבוֹת. ידעֶנעֶ יְשִׁ אִין דִי פאַרְשִׁ
”ם אוּן רַאֲבַ”ד, אי, רַמְבַּ מַּ ל אוּן שַׁ הִלֵּ

ן אוּן נְתִיבוֹת. קְצוֹת הַחֹשֶׁ

דֶת, ראַוועֶן אַ סְעוּדַת יוֹם הֻלֶּ יחַ וועֶט פְּ יב( מָשִׁ
ל טובֹ. אוּן מְ’וועֶט זִינְגעֶן מַזָּ

ן: אוּן אֵיינעֶר דעֶם צְוֵוייטְן וועֶט זִיךְ וִוינְטְשְׁ
אָב! עָה בְּ שְׁ אַ פְרֵיילִיכְן תִּ

רָכוֹת, ם וועֶרְן אַלעֶ בְּ יג( עֶס וועֶלְן מְקֻיָּ
פַע לָרובֹ. אוּן סְ’וועֶט זַיין אַ שֶׁ

ן: אוּן אֵיינעֶר דעֶם צְוֵוייטְן וועֶט זִיךְ וִוינְטְשְׁ
אָב! עָה בְּ שְׁ אַ פְרֵיילִיכְן תִּ

10) Moshe Rabeinu will ascend the bima
He will teach us secrets of the Torah,
Aaaron Hakohein will do his avodah,
He will light the holy menorah.

11) Then we will go to the different yeshivos
And listen in to the different discussions,
Hillel and Shamai
Rambam and Raavad
Ktzos Hachoshon
And Nesivos.

12) Moshiach will invite us 
To his birthday party
And we will sing Mazel Tov,
And one another we will wish,
Have a happy Tisha B’av!

13) All that we have been waiting 
For will come true
Hashem will shower us with love,
And one another we will wish,
Have a happy Tisha B’av!

Melody and lyrics by:
Rabbi Dr. Abraham Twersky Shlita
Arranged by: Ruli Ezrachi
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א( אַיי דוּ יֵצֶר הָרָע,
יסְט דוּ אַ פאַךְ-מאַן פוּן אויֹ בִּ

טעֶר קְלאַס,  דעֶר עֶרְשְׁ
 דוּ קעֶנְסְט פאַרְדְרֵייעֶן דעֶם קאָפּ

עַת. ר דַּ אוּן דעֶם שֵכֶׂל, אֲפִלּוּ פוּן אַ בַּ
מעֶן רוּפְט דִיר טאַקעֶ “מֶלֶךְ”,

סִיל”. יסְט אָבּעֶר אַ נאַר, אַן אַלְטעֶר “כְּ בִּ
לאָמִיר דִיר זאָגְן, יֵצֶרְ’ל, דעֶם אֱמֶת,

וואָס אִיךְ פִיל.

קאָרוּס:

ט דַיינעֶר, ין נִישְׁ אִיךְ בִּ
נֵיין נֵיין נֵיין,

ט גֵיין. רָכִים אֲפִלּוּ נִישְׁ אִיךְ וִויל אִין דַיינעֶ דְּ
עַת’ן זִינְד, שְׁ אֲפִלּוּ וועֶן אִיךְ פאַל, אוּן אויֹךְ בִּ

ין אִיךְ אַלעֶמאָל, אַלעֶמאָל, בִּ
 אַלעֶמאָל מַיין טאַטעֶנְ’ס אַ קִינְד!

ין זַיינעֶר,  אִיךְ בִּ
ט דַיינעֶר. זַיינעֶר אוּן נִישְׁ

אֵיין בּאַשׁעֶפעֶר אִין הִימְל אִיז דָא,
ין זַיינעֶר, יאָ יאָ יאָ. אִיךְ בִּ

1) Oh you Yetzer Horah (evil inclination),
Oh are you a craftsman, 
Second to none, 
You can blind and lead astray 
Even a wise man
Till he’s overcome.

Our sages call you “Melech” (king)
But you’re nothing more than a silly old fool, 
So the truth I will tell you now Yeitzerel, 
And don’t forget this golden rule.

Chorus: 

I don’t belong to you,
No no no, 
To walk in your crooked ways
Is not at all what I wish to do,
Even when I fall
And even when I’m running wild,
I am always His, Forever His
I am my Father’s child!

I belong to Him,
To Him and not to you,
There’s one Creator Above,
I am His, my real true love. 

4. מיין טאטען’ס קינד

יסְט דוּ, ין אִיךְ וַוייל דוּ בִּ אויֹבּ אִיךְ בִּ
ין אִיךְ - יסְט דוּ וַוייל אִיךְ בִּ אוּן דוּ בִּ

ט אִיךְ, ין אִיךְ נִישְׁ דעֶמאָלְט בִּ
ט דוּ. יסְט נִישְׁ אוּן דוּ בִּ

ין אִיךְ, ין אִיךְ וַוייל אִיךְ בִּ אָבּעֶר אויֹבּ אִיךְ בִּ
יסְט דוּ - יסְט דוּ וַוייל דוּ בִּ אוּן דוּ בִּ

ין אִיךְ אִיךְ, דעֶמאָלְט בִּ
יסְט דוּ! אוּן דוּ בִּ

ט, שׁעֶהְם דִיךְ נִישְׁ
יסְט, מִיט וועֶר דוּ בִּ

טֵיין. דעֶר הֵיילִיקעֶר קאָצְקעֶר גִיט צוּ פאַרְשְׁ
 דִי בּעֶסְטעֶ, שׁעֶנְסְטעֶ, פַיינְסְטעֶ זַאךְ צוּ

זַיין אִיז,
זַיי זִיךְ אַלֵיין!

A song with a very powerful message.
You’re an original. Don’t imitate! 

Be yourself! 

If I am I ‘cause you are you
And you are you ‘cause I am I,
Than I am not truly I
And you are not you.

Chorus:

But if I am I ‘cause I am I
And you are you cause you are you
Then I am truly I
And you are truly you.

Bridge:

So don’t be shy,
Just be your natural “I,”
The holy Kotzker said it himself,
The truest, finest, happiest 
Thing to be is, 
Be yourself!

Composed by: Yitzy Waldner 
and Avraham Fried
Lyrics by: Avraham Fried
Arranged by: Naftuli Shnitzler

3. איך בין איך
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ב( אַיי דוּ יֵצֶר הָרָע,
טֵיי וואוּ אִיךְ גֵיי, וואוּ אִיךְ שְׁ

 הָאבּ אִיךְ פוּן דִיר צָרוֹת,
בוֹת זָרוֹת. אֲווֹת, נִסְיונֹוֹת, רְכִילוּת אוּן מַחֲשָׁ תַּ

סְט מִיר אִין דַיין פּוּסְטְן קְלעֶם, דוּ כאַפְּ
זָאגְט טאַקעֶ דִי תּוֹרָה אַ סְבָרָא,

ן?” עֲשֶהׂ הַבֵּ  “מַה יַּ

וִויל אִיךְ דִיר זאָגְן, יֵצֶרְ’ל, הויֹךְ אויֹפְ’ן קוֹל,
נָאךְ אַמאָל אוּן נָאךְ אַמאָל.

קאָרוּס

ג( אַיי דוּ יֵצֶר הָרַע,
רִיאָה, יי הַתְחָלַת הַבְּ גְלַייךְ בַּ

 וועֶן דִי וועֶלְט אִיז געֶוועֶן נאָךְ יוּנְג,
ן, האָסְטוּ שׁויֹן געֶמאַכְט אַ חֻרְבָּ

 מִיט דַיין שׁאַרְפְן צוּנְג.
יידְן, ה זֵיי בֵּ אָדָם אוּן חַוָּ
ן עֵדֶן. ן פוּן גַּ פאַרְטְרִיבְּ

אַזויֹ צִיהְט זִיךְ עֶס שׁויֹן טויֹזְנְטעֶר יָאר,
ן, ט קֵיין וואַקֵיישְׁ  דוּ נעֶמְסְט גאָרְנִישְׁ

טאַרְקעֶר גאָר. דוּ וועֶרְסְט שְׁ

ד( אָבּעֶר בּאַלְד בּאַלְד בּאַלְד בּאַלְד, יֵצֶרְ’ל,
טֵייט ם וועֶרְן וואָס עֶס שְׁ וועֶט מְקֻיָּ

 אִין דעֶם סֵפֶרְ’ל.

2) Oh you Yetzer Horah,
Where I go, to and fro
All I have from you, is tzoress!
Temptations, distractions, 
You bring me down so low,
You snatch me into your vicious clutch,
You almost don’t leave me of a choice much, 
So let me repeat and make it crystal clear, 
I’ll say it again and I want you to hear.

Chorus

3) Oh you Yetzer Horah,
Right in the beginning of creation 
when the world was still young,
You caused destruction with your 
Vicious serpents tongue,
Odom and Chava the two of them
Were barred from Gan Eden, 
You’ve been at it for now thousands of years, 
You take no vacation, 
You’re only getting stronger it seems.

4) But soon very soon oh yeitzerel,
Will come true all that it says 
In the Seiferel, (Torah) 
“Osid Hakodosh Boruch Hu” 
(In the future G-d) 

”ה”, עֶר וועֶט נעֶמעֶן בָּ “עָתִיד הַקָּ
 דעֶם מעֶסעֶר דעֶם שׁאַרְפְן,

ט דאַרְפְן. עֶר וועֶט דִיר שׁויֹן מעֶר נִישְׁ
מְאָה אַעֲבִיר”, “וְאֶת רוּחַ הַטֻּ

ן קֵיין זֵכֶר פוּן דִיר. לַייבְּ ט בְּ סְ’וועֶט נִישְׁ
אָבּעֶר פאַר דוּ גֵייסְט, יאָ, פאַר דוּ גֵייסְט,

וִויל אִיךְ יֵצֶרְ’ל, זֶעהְן אוּן מאַכְן קְלאָר,
טֵייסְט. אַז דוּ פאַרְשְׁ

ט געֶוועֶן דַיינעֶר, ין קֵיינְמאָל נִישְׁ אִיךְ בִּ
נֵיין נֵיין נֵיין,

רָכִים קֵיינְמאָל כְ’האָבּ אִין דַיינֶע דְּ
ט געֶוואָלְט גֵיין.  נִישְׁ

ין געֶפאַלְן, אֲפִלּוּ וועֶן אִיךְ בִּ
עַת’ן זִינְד, שְׁ אויֹךְ בִּ
ין אִיךְ אַלעֶמאָל, בִּ

 אַלעֶמאָל אַלעֶמאָל געֶוועֶן,
מַיין טאַטעֶנְ’ס אַ קִינְד!

ין זַיינעֶר, אִיךְ בִּ
ט דַיינעֶר! זַיינעֶר אוּן נִישְׁ

אֵיין בּאַשׁעֶפעֶר אִין הִימְל אִיז דָא,
ין זַיינעֶר, יאָ יאָ יאָ! אִיךְ בִּ

He will take out his freshly sharpened knife, 
Never will you 
Touch another Jewish life,
“He will remove all impurity,” 
There will be nothing left of you 
Not even a memory,
But before you, 
Yes before you go,
I want to see and make sure yeitzerel,
That indeed you know.
I never belonged to you
No no no,
To walk in your crooked ways
Is something I never wished to do,
Even when I fell,
And sometimes ran wild,
I was always His, 
Forever His
Yes I’m my Fathers child!
I belong to Him
To Him and not to you
There’s one Creator Above,
I belong to Him 
My real true love.

Composed by: Avraham Fried
Lyrics by: Avraham Fried

Arranged by: Naftuli Shnitzler
Piano: Yaron Gershovsky
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לאָמִיר אַלעֶ אִין אֵיינעֶם, אִין אֵיינעֶם,
נִים זַיין. ל פָּ ה מְקַבֵּ לָּ חָתָן כַּ
לאָמִיר אַלעֶ אִין אֵיינעֶם,
 לאָמִיר אַלעֶ אִין אֵיינעֶם,

טְרִינְקעֶן אַ גְלעֶזעֶלעֶ וַויין.
נִים זַיין. ל פָּ נִים מְקַבֵּ לאָמִיר... דִי מְחֻתָּ

Bridge:

לאָמִיר לוּסְטִיק לעֶבּעֶדִיק זַיין,
יסעֶלעֶ וַויין, לאָמִיר טְרִינְקעֶן אַבִּ

מאָרְגְן וועֶט שׁויֹן בּעֶסעֶר זַיין,
לאָמִיר לוּסְטִיק לעֶבּעֶדִיק זַיין.

I remember hearing this song when I visited the 
Former Soviet Union. The yidden there favored 

this song, which they sang with great gusto. 
I hope I succeed in imparting some of that passion.

So raise your glass and wish each other L’chaim!
Nor oif simches.

5. לאמיר אלע

Let us all together, together,
Welcome our chosson and kalleh,
Let us all together,
Let us all together,
Sip a glass of wine.
Let’s... welcome the mechutanim 
(in-laws).

Bridge:

Let’s be happy, jolly and free
Say L’chayim and dance with me
Tomorrow will be better you’ll see,
Let’s be happy jolly and free.

Traditional
Melody and lyrics for bridge by:
Avraham Fried
Arranged by: Ruli Ezrachi
Violin: Joe Denizon

ךְ? בוּרוֹת וּמִי דּוֹמֶה לָּ עַל גְּ מִי כָמוֹךָ בַּ

קאָרוּס:

,’ שׁ אַ מְחַיֶּ ’, מַמָּ יסְט דאָךְ אַ מְחַיֶּ דוּ בִּ
ךְ? ’, וּמִי דּוֹמֶה לָּ יסְט דאָךְ אַ מְחַיֶּ דוּ בִּ
,’ שׁ אַ מְחַיֶּ ’, מַמָּ יסְט דאָךְ אַ מְחַיֶּ דוּ בִּ

,’ יסְט דאָךְ אוּנְז מְחַיֶּ דוּ בִּ
תִים. ’ הַמֵּ רוּךְ מְחַיֶּ בָּ

I must confess that sometimes I will get an 
inspiration for a song during davening... 

So recently when saying the brocho 
Mechayeh hameisim–it hit me: 

Hashem is ah Mechayeh!
Come to think of it … this would make 

a great title for a Yiddish album...

“Who is like You Hashem
So mighty and so powerful?
And who can be compared to You?”

Chorus:

You are ah Mechayeh (restores life)
Simply ah Mechayeh,
You are us Mechayeh,
“Blessed is He who brings 
The dead back to life.”

Composed by: Yitzy Waldner
Yiddish lyrics: Avraham Fried
Arranged by: Yuval Stupel

6. א מחי-ה!
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א( קוּמְט מִיט מִיר לִיבּעֶ פְרַיינְט
לאָמִיר קֵיין בּעֶרְדִיטְשׁובֹ גֵיין.

יינְט, דִי תּוֹרָה וִוי דִי זוּן דאָרְט שֵׁ
דוּרְכְגעֶוֵוייקְט מִיט חֲסִידוּת

טֵיין.  אִיז אויֹךְ יעֶדעֶר שְׁ
רעֶקעֶלאַךְ, דִי געֶסעֶלאַךְ, וִוי בְּ

מִיט אִידְן פוּל.
מָה צִיהְט, פוּן יעֶדְן אִיד, דִי נְשָׁ

צוּם הֵיילִיקְן בּעֶרְדִיטְשׁובֹעֶרְ’ס שׁוּל.

ב( דעֶר שׁוּסְטעֶר, דעֶר וועֶקעֶר,
נַיידעֶר, דעֶר בּעֶקעֶר, דעֶר שְׁ

נוֹת. וָּ יעֶדעֶר מִיט זַיינעֶ כַּ
נִים, מֵייכְל אויֹפְ’ן פָּ מִיט אַ שְׁ

י”א סַמְמָנִים,
נוֹת. זאָגְט זִיךְ ר’ זַנְוִויל קָרְבָּ

ר’ מֶענְדְל, אַ מִקְוֶה’לֶה,
נֶה’לֶה,  ר’ הֶענְדְל, אַ מִשְׁ

ן עֶר טְרִינְקְט זִיךְ אַ קאַוועֶ. יָּ דעֶר דַּ
ר’ אִיסָר אִיז נִזְהָר,

יז עֶר, ט בִּ עֶר דאַוועֶנְט נִישְׁ
גִיט צְדָקָה מִיט הִתְלַהֲבוּת.

1) Come with me, dear friends
To Berdichev let us go,
Where the Torah shines like the sun
Every stone soaked with Chassidus.
Oh so sweet
Each tiny street,
Full of Yidden.
The souls feel free
As they are drawn
To the holy Berdichever’s shul.

 
2) The shoemaker, the “waker,”
The tailor the baker,
Each engrossed in his thoughts.
With a smile on his lips
Reb Zanvil lists
The 11 spices of the ketores.
Reb Mendel’s in the mikveh,
Reb Hendel studies Mishna,
The Dayan sips a coffee.
Reb Isser is scrupulous
Not to commence davening
Before giving money to charity.

8. מיינע תפלין

”ה”. בָּ ל הַקָּ בִרְכָתוֹ שֶׁ רֵךְ בְּ “הַמְבָרֵךְ, מִתְבָּ
בּעֶנְטְשׁ בּעֶנְטְשׁ, נאָךְ אַ אִיד,
נאָךְ אַ אִיד אוּן נאָךְ אַ אִיד,

ן, בּעֶנְטְשׁ בּעֶנְטְשׁ, בּעֶנְטְשׁ אַלעֶ מעֶנְטְשְׁ
רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ וועֶט הַקָּ

ן. דִיר בּעֶנְטְשְׁ

You don’t need to be a kohein to bless 
another Yid. So next time you meet a 

fellow Jew, give him a brocho and 
Hashem will bless you in return.

“He who blesses, 
Is blessed with the blessings 
Of the Holy One blessed be He.”
So, bentch (bless) 
Bentch another Yid
Another Yid and another Yid,
Bentch bentch bentch all the people,
And the Holy One blessed be He
Will bentch you.

Composed by: Pinky Weber
Lyrics by: Avraham Fried
Arranged by: Eli Lishinsky
Choir: Shira Choir

7. בענטש בענטש! 
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Truly inspired him.
With all his koches (strength)
He takes hold of the paroches 
(covering for the holy ark)
And he cries
His voice piercing the skies,
Father in heaven,
Please don’t be upset that
I’m making such a gevald.

“Gevald! Gevald! Father in Heaven,
We know that 
You too have tefillin
Your children are Your tefillin!
Oh merciful Father, 
How can You stand by,
Oh how can You not cry,
When Your tefillin fall time 
And time again?”
 
5) “This precious Jew,
The fallen tefillin pained him;
Hear the cries of Your tefillin, too
Raise up Your jewel and hold 
It close to You,
Your tefillin have been trampled 
On way too long,

ירְט. נעֶל מאַרְשִׁ צוּם אָרוןֹ הַקדֶֹשׁ שְׁ
ר, שֶׁ עַת הַכֹּ סְ’האָט זִיךְ געֶמאַכְט אַ שְׁ

חֲנוּנִים האָט דעֶר אִיד מִיט זַיינעֶ תַּ
טַארְק געֶרִירְט.  עֶם שְׁ

חוֹת, מִיט אַלעֶ כֹּ
רֹכֶת, ט עֶר אָן דעֶם פָּ כאַפְּ

פּאַלְט. אוּן דִי הִימְלעֶן אַזויֹ עֶר שְׁ
טאַטעֶ אִין הִימְל,

ל, ט קֵיין פאַרִיבְּ  הָאבּ נִישְׁ
וָואס אִיךְ מאַךְ אַזאַ געֶוואַלְד.

געֶוואַלְד! געֶוואַלְד!
מִיר וֵייסְן דאָךְ טאַטעֶ,

ין, פִלִּ  אַז דוּ האָסְט אויֹכעֶט תְּ
אוּן דאָס זעֶנעֶן דַיינעֶ אִידִישׁעֶ קִינְדעֶרְלאַךְ.

אויֹ דעֶרְבּאַרִימְדִיקעֶר פאָטעֶר,
טִיל, וִוי קעֶנְסְטוּ זַיין שְׁ

ין, פִלִּ עַת אַז דַיינעֶ תְּ שְׁ בִּ
סֵדֶר פַאלְט? נעֶבּעֶךְ, כְּ

יי דעֶם ה( דוּ האָסְט געֶזעֶן בַּ
טאַרְק עֶס טוּט עֶם וֵיי,  אִיד וִוי שְׁ

מִיט האַרְץ עֶס גִיסְט זִיךְ פוּן עֶם הֵייסעֶ טְרעֶרְן.
רֵיי, ין העֶר שׁויֹן אויֹךְ דעֶם גֶעשְׁ פִלִּ פוּן דַיינעֶ תְּ

ן וועֶרְן. רִילְיאַנְט זָאל שׁויֹן דעֶרְהויֹבְּ דַיין בְּ

טִילעֶרְהֵייט ג( אִין אַ וִוינְקְל שְׁ
עַ’לֶה,  דאָרְט גְרֵייט זִיךְ ר’ יְהוֹשֻׁ

ין. פִלִּ רָכָה לְהָנִיחַ תְּ צוּ מַאכְן דִי בְּ
מִיט פְרֵייד עֶר דְרֵייט

 אויֹפְ’ן האַנְט דִי רְצוּעָה’לֶה,
רָכָה מִיט הֵיילִיקֶע געֶפִילְן. אוּן מַאכְט דִי בְּ
ל רֹאשׁ אויֹפְ’ן קאָפּ, עֶר לֵייגְט שׁויֹן דעֶם שֶׁ

אויֹ וֵיי!
לוּצְלִינְג אויֹף דעֶר עֶרְד עֶס פאַלְט אַראָפּ! פְּ

רֵיי: גִיט עֶר אַ געֶשְׁ

קאָרוּס:

ין! פִלִּ ין! מַיינעֶ תְּ פִלִּ מַיינעֶ תְּ
ט דַיין אָרְט! אויֹף דעֶר עֶרְד אִיז נִישְׁ
טִילְן, ט אַיינְשְׁ עֶר קֶען זַיין געֶוֵויין נִישְׁ

ט רֵיידְן קֵיין וואָרְט. עֶר קעֶן נִישְׁ

מַיין קְרויֹן! מַיין קְרויֹן!
אִיךְ הֵייבּ דִיר אויֹף שׁויֹן.

ין’יוּ, פִלִּ זָאגְט עֶר, תְּ
ט פאַלְן, דוּ וועֶסְט מעֶר נִישְׁ
ט פאַלְן, דוּ וועֶסְט מעֶר נִישְׁ

נֵיין, אִיךְ זאָג דִיר צוּ.

    ד( דֶער הֵיילִיקעֶר בּעֶרְדִיטְשׁובֹעֶר,
ר  דעֶר מֵלִיץ יֹשֶׁ

3) In a corner, Reb Yehoshua prepares,
To recite the brocho le’haniach tefillin.
He winds the leather straps on his arm,
And makes the brocho with great emotion.
He brings the shel rosh to his head
When, Oy Vei!
It falls to the ground instead!
He cries out:

Chorus:

“My tefillin oh my tefillin,
The ground is not your place,”
His tears like water are flowing
He lifts it with a loving embrace.

“My crown, my crown
I let you down,
You will fall no more, tefillin’yu,
I will look after you
I will take care of you
This I promise you.”
 
4) The holy Berdichever
Knowing exactly what to say,
Seizes the opportunity and makes his way 
To the Aron Hakodesh.
The Jew with his heartfelt words 
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פּאַס, ט זַיין צוּ שְׁ ין זאָלְן מעֶר נִישְׁ פִלִּ דַיינעֶ תְּ
אֵלָה פוּן וַוייל טאַטעֶ: סְ’אִיז גאָר אַ שְׁ

עַת.” ח הַדַּ  “הֶסַּ

קאָרוּס:

 געֶרעֶכְט!
ין! פִלִּ ין! מַיינעֶ תְּ פִלִּ מַיינעֶ תְּ

יי מִיר. יסְטוּ בַּ וִוי טַייעֶר בִּ
בּאַלְד וועֶט דִי גאַנְצעֶ וועֶלְט פִילְן,

ר פוּן מִיר צוּ דִיר. דעֶם קֶשֶׁ

מַיין קְרויֹן! מַיין קְרויֹן!
אִיךְ הֵייבּ דִיר אויֹף שׁויֹן,

ין’יוּ. פִלִּ אִיךְ הָאבּ דִיר לִיבּ, תְּ
ט פאַלְן, דוּ וועֶסְט מעֶר נִישְׁ
ט פאַלְן,  דוּ וועֶסְט מעֶר נִישְׁ
מַיין קִינְד, אִיךְ זאָג דִיר צוּ!

Composed by: Lipa Shmeltzer
Lyrics by: Lipa and Avraham Fried

Arranged by: Avremi G

Have You forgotten?  
It just seems so wrong.”

Chorus:

(“You are right!”)
“My tefillin oh My tefillin
How precious you are to Me,
Soon the world will be feeling
Our kesher (connection) eternally,

My crown, My crown
I won’t let you down
I love you, tefillin’yu,
You won’t fall again
No never again,
My child I promise you.”
 

I love this story. I heard it from my mother 
 ,many years ago, and I knew שתליט”א
right away, that sooner or later it would 
become a song.

It’s so heartwarming whenever we hear of 
how the heiliker Berditchever would turn any 
situation into an opportunity to beseech Hashem 
on behalf of Klal Yisroel. Zechuso yogein oleinu.

יצָה וְחֶדְוָה, ה דִּ ילָה רִנָּ גִּ
לוֹם וְרֵעוּת. אַהֲבָה וְאַחְוָה וְשָׁ

ה, לָּ ל טובֹ חָתָן כַּ מַזָּ
לעֶבּעֶדִיק לעֶבּעֶדִיק אַלעֶ.

נעֶמְט אַ כּוֹס,
טְרִינְקְט עֶס אויֹס,

אַיי דִי שִמְׂחָה אִיז גְרויֹס!

אַיי אַיי אַיי אַיי אַיי,
ה, לָּ ל טובֹ חָתָן כַּ מַזָּ

לעֶבּעֶדִיק לעֶבּעֶדִיק אַלעֶ,
ל טובֹ יְהֵא לָנוּ. סִימָן טובֹ וּמַזָּ

אַיי דעֶר עוֹלָם פְרֵייט זִיךְ,
אַיי דִי קאָפּ עֶס דְרֵייט זִיךְ,

ל טובֹ יְהֵא לָנוּ. סִימָן טובֹ וּמַזָּ

This tune has been a favorite of mine 
since my childhood. When the idea came up 
to record it for this album, I felt that Yiddish 

lyrics would enhance the tune even more. 
So I came up with Leibedik! Leibedik!

Enjoy.

Giloh Rinoh...
Mazel Tov Chosson, Kallah
Leibedik leibedik aleh (everyone)
Fill a cup
Drink it up
On your feet, Hupp Hupp!

Ay Ay Ay Ay Ay
Mazel Tov Chosson, Kallah
Leibedik leibedik aleh
Siman Tov U’mazel Tov Yehay Lonu.
Ah! the guests are jumping,
Oy my head is thumping...
Siman Tov U’mazel Tov Yehay Lonu.

Traditional
Yiddish lyrics: Avraham Fried
Arranged by: Ruli Ezrachi
Violin solo: Joe Denizon

9. לעבעדיק! לעבעדיק!
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ילְד פוּן דעֶר הֵיים טֵייט פאַר מִיר אַ בִּ אָט שְׁ
יין אוּן אָנְגעֶנעֶהְם, ילְד אַזויֹ זִיס שֵׁ אַ בִּ

יי מַיין זֵיידעֶנְ’ס סְעוּדוֹת, וועֶן אִיךְ פְלעֶג זִיצְן בַּ
וועֶר קעֶן פאַרְגעֶסְן דִי זְמִירוֹת

לֹשׁ סְעוּדוֹת? יי דעֶם שָׁ  בַּ
וועֶן מַיין זֵיידֶע פְלעֶגְט זִינְגעֶן

טִים, יינעֶר שְׁ  מִיט זַיין שֵׁ
אוּן אִיךְ פְלעֶג צוּהעֶלְפְן אִיהְם.

ם, שׁוּב הַשֵּׁ עֲלוֹת, בְּ יר הַמַּ “שִׁ
חֹלְמִים, יבַת צִיּוןֹ, הָיִינוּ כְּ אֶת שִׁ

ה”. ינוּ, וּלְשׁונֵֹנוּ רִנָּ לֵא שְחׂוֹק פִּ אָז יִמָּ

אוּן דאַן וועֶן עֶס פְלעֶגְט וועֶרְן טִינְקְל,
 פְלעֶגְט דִי בּאָבּעֶ אִין אַ וִוינְקְל,

זִיצְן אַלֵיין אוּן זאָגְן מִיט אַ געֶוֵויין:
אויֹ וֵויי, גאָ-ט פוּן אַבְרָהָם,

 פוּן יִצְחָק אוּן פוּן יַעֲקֹב,
ייז, הִיט דַיין לִיבּעֶר פאָלְק יִשְרָׂאֵל פוּן אַלעֶם בֵּ

ת גֵייט אַוועֶק, בָּ דעֶר לִיבּעֶר שַׁ
רָכָה אוּן הַצְלָחָה, דִי וואָךְ זָאל אוּנְז קוּמעֶן צוּ בְּ

פאַר אוּנְז אוּן פאַר אַלעֶ אִידִישׁעֶ קִינְדעֶר,

In my mind I can picture a 
Beautiful scene, a scene so sweet, 
Refreshing and so comforting,
When I recall my Zeide’s Zemiros, (melodies) 
Ah! who can forget 
The sweet Zemiros
By the Sholosh S’eudos 
(the third Shabbos meal)?
When my Zeide would sing 
His joyous melody,
And I would join him, happily.

“A song of ascents, 
When Hashem returns
The captured of Zion,
We will have been like dreamers.
At that time our mouths will be 
Filled with laughter and our 
Tongues with song.”

And then in the corner silently,
I would hear my Bubbeh praying softly,
“Oh G-D of Avraham, Yitzchak and Yaakov,
Protect your precious children

רְנָסָה,10. א גוטע וואך מִיט געֶזוּנְט, אוּן פַּ
אָמֵן סֶלָה!

לָה, אוּן דאַן פְלעֶגְט דעֶר זֵיידעֶ מאַכְן הַבְדָּ
טאַרְקְן וַויין, אַ כּוֹס מָלֵא. אויְֹף אַ שְׁ

אוּן דעֶר זֵיידעֶ פְלעֶגְט טְרִינְקעֶן
 אַ הֵייס גְלעֶזְל טֵיי,

ן אוּן אַלעֶ חֲסִידִים פְלעֶגְן געֶבְּ
רֵיי:  דאַן אַלעֶ אַ געֶשְׁ

ין קדֶֹשׁ לְחֹל, ין קדֶֹשׁ, בֵּ יל בֵּ בְדִּ “הַמַּ
אתֵינוּ הוּא יִמְחֹל, חַטֹּ

חוֹל, ה כַּ נוּ יַרְבֶּ זַרְעֵנוּ וְכַסְפֵּ
יְלָה”. לַּ וְכַכּוֹכָבִים בַּ

אַ גוּטעֶ וואָךְ, אַ גוּטעֶ וואָךְ,
בּעֶטְן מִיר הַיינְט פּוּנְקְט וִוי אַלעֶ מאָל.

אַ גוּטעֶ וואָךְ אַ גוּטעֶ וואָךְ,
יק שׁויֹן צוּ, געֶזוּנְט אוּן גְלִיק גאָ-טעֶנְיוּ שִׁ

ל יִשְרָׂאֵל.  פאַר כָּ

יל”... בְדִּ  “הַמַּ

From all that’s bad,
The holy Shabbos is about to depart,
The coming week should bring us 
Blessing and gladness of heart,
For all of us, and for all the Your people
In good health, and prosperity,
Amein Selah.”

And then the Havdala would be recited, 
On a cup of strong wine, 
Our hearts delighted,
And then my Zeide would ask 
For a hot cup of tea, 
And all the Chassidim would 
Shout out spontaneously:

“Hamavdil, He who separates from 
Holy to mundane,
He will forgive our sins,
Our children and our sustenance,
He will increase like the sand
And as the stars in the night.”

A Gutte Voch, A Gutte Voch, (a good week) 
This is our prayer now and always,
A Gutte Voch, A Gutte Voch, 
We turn to You, We ask of You,
Health and happiness for every Jew.

Traditional
Arranged by: Avremi G.

Clarinet solo: Eyal Selah

j.music booklet archive
   pdfcd17@gmail.com

העולמי העטיפות ארכיון
pdfcd17@gmail.com



וואָס דאַרְף אַ אִיד נאָר קעֶנעֶן?
אַ אִיד דאַרְף קעֶנעֶן תּוֹרָה.

רעֶנעֶן, ’ן זִיךְ געֶלאָזְט פאַרְבְּ מִיר האָבְּ
פאַר אוּנְזעֶר הֵיילִיקעֶר תּוֹרָה,

לאָגְט אוּן געֶמאַטעֶרְט, מעֶן האָט אוּנְז געֶפְּ
ט געֶפּאַטעֶרְט, מעֶן האָט אוּנְז אַלְץ נִישְׁ

וַוייל מִיר הִיטְן דִי הֵיילִיקעֶ תּוֹרָה!
יאָ, אוּנְזעֶר תּוֹרָה.

קאָרוּס:

י בּעֶסְטעֶ סְחוֹרָה, תּוֹרָה, דִּ
לוּת, זִי הִיט דעֶם אִיד אִין גָּ

 פּוּנְקְט וִוי אַ מְנוֹרָה.
י בּעֶסְטעֶ סְחוֹרָה, תּוֹרָה, דִּ

נָה פוּן דעֶם בּוֹרֵא. הִיט אָפּ, הִיט דִי מַתָּ

לעֶרְנעֶן טַייעֶרעֶ קִינְדעֶר אִין חֵדֶר,
מעֶן לעֶרְנְט זֵיי דִי תּוֹרָה.
סֵדֶר, בוֹד כְּ ן אָפּ כָּ אוּן גִיבְּ
אוּנְזעֶר הֵיילִיקעֶר תּוֹרָה.

מִיר וועֶלְן אִין וואַסעֶר אוּן פְלאַמעֶן,
טֵיין צוּזאַמעֶן. וִוי העֶלְדְן שְׁ

What does a Jew need to know?
A Jew needs to know, Toireh.
We willingly jumped into fire
For our holy Toireh.
They hurt us, they chased us and beat us
Yet we are here, they could never defeat us,
‘Cause we lived by the ways of the Toireh.
Yes our precious Toireh.

Chorus:

Toireh, Di Beste Schoireh, 
(the best material)
She guards the Jew in exile
Just like a menoireh,
Toireh, di beste schoireh, 
So guard it well
This gift from our Boireh. (creator)

Children learning in Cheder,
We teach them the Toireh.
They show respect for our holy Toireh.

We will go in water and fire 
For our holy Toireh,

12. תורה די בעסטע סחורה

געֶדעֶנְקְן זאָלְסְטוּ מַיין קִינְד,
דַיין טאַטעֶנְ’ס לִיד.

געֶדעֶנְקְן זאָלְסְטוּ מַיין קִינְד,
זַיי אַ גוּטעֶר אִיד.

וואוּ דוּ וועֶסְט גֵיין,
טֵיין, וואוּ דוּ וועֶסְט שְׁ

יי נאַכְט. ייטאָג אוּן סַיי בַּ סַיי בַּ
וואָס דוּ וועֶסְט זַיין,

גְרויֹס צוּ קְלֵיין,
טעֶנְדִיק נעֶם דאָס גוּט אִין אַכְט. שְׁ

געֶדעֶנְק נאָר גוּט דַיין טאַטעֶנְ’ס לִיד,
זַיי אַ גוּטעֶר אִיד.

It’s been awhile since I recorded a lullaby. 
A Yiddish album needs a lullaby. 

It is my hope that this simple and heartwarming 
prayer will inspire you as you raise 

gutteh Yiddishe kinderlach. 
May you have much nachas from them.

Always remember my child,
Your fathers lid, (song)
Always remember my child,
Be a good Yid.
Wherever you may go
If life takes you high or low
No matter by day or night.
Whatever you will be,
In riches in poverty, 
Always bear this plea in mind.
Remember git, (well)
Your fathers lid, (song)
Be a good Yid.

Traditional
Arranged by: Naftuli Shnitzler
Child soloist: Yitzy Rosinger

11. זיי א גוטער איד
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פאַר אוּנְזעֶר הֵיילִיקעֶר תּוֹרָה,
יאָ, אוּנְזעֶר תּוֹרָה.

קאָרוּס

קוּם אַהעֶר אִינְגעֶלעֶ, נעֶנְטעֶר צוּ מִיר,
גִיבּ אַ קוּק אִין דִי גאָלְדעֶנעֶ אוֹתִיּוֹת’לַךְ.

אִין דִי הֵיילִיקעֶ אוֹתִיּוֹת’לַךְ,
גִיכעֶר גִיכעֶר, קוּם אַהעֶר.

אָט אַזויֹ אִינְגעֶלעֶ,
זעֶץ זִיךְ אַוועֶק, העֶר זִיךְ צוּ מִיט קאָפּ,

אוּן זאָג מִיט מִיר:
קָמַץ אַלֶף “אָ”,
,” ית “בָּ קָמַץ בֵּ

,” ימֶל “גָּ קָמַץ גִּ
.” לֶת “דָּ קָמַץ דַּ

אָט אַזויֹ דאַרְף מעֶן לעֶרְנעֶן אִינְגעֶלעֶ,
טַייעֶר אִינְגעֶלעֶ,

זאָג נאָכאַמאָל מִיט מִיר:
קָמַץ אַלֶף.....

אָט אַזויֹ דאַרְף מעֶן לעֶרְנעֶן אִינְגעֶלעֶ,
געֶדֵיינְק תּוֹרָה!

תּוֹרָה אִיז דִי בּעֶסְטעֶ סְחוֹרָה,
געֶדֵיינְק תּוֹרָה!

Yes for our holy Toireh.

Chorus:

Come here my child, closer to me,
Take a look at these holy letters,
These golden letters,
Hurry hurry, come closer.
That a boy! take a seat, 
Pay attention
Say after me:
Komatz Aleph Ohh,
Komatz Beis, Boh,
Komatz Gimmel, Goh
Komatz Daled, Doh.
This is how we learn, yingeleh, (young boy)
My dear precious yingeleh,
Say it again with me,
Komatz Aleph Ohh....

This is how we must learn yingeleh,
Remember Toireh,
Toireh is the beste schoireh,
Remember, Toireh!

Traditional
Arranged by: Avremi G.
Child soloists: M. Friedman 
and Yitzy Rosinger
Clarinet solo: Eyal Selah

If you have no faith to go with the gelt,
Why are you working in this velt (world)?

Without some trust to go with the gelt,
What’s your need then for this velt?

Without acts of kindness to go with the gelt,
Where are you going in this velt?

Without some devotion to go with the gelt, 
Why do you need than di gantze velt?

If you have no fervor to go with the gelt,
Why are you toiling in this velt?

Without any warmth to go with the gelt
What do you want than in this velt?

If you have no merits to go with the gelt,
What are you looking for in this velt?

Without some chassidus to go with the gelt,
What are you snatching in this velt?

13. אויב נישט קיין אמונה

ט קֵיין אֱמוּנָה צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, אויֹבּ נִישְׁ
עֶ אַרְבּעֶטְסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

חוןֹ צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, טָּ ט קֵיין בִּ אויֹבּ נִישְׁ
רויֹכְסְטוּ דִי גאַנְצעֶ וועֶלְט? עֶ בְּ וואָזְשְׁ

מִילוּת חֲסָדִים צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, א.נ. קֵיין גְּ
עֶ גֵייסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

בֵקוּת צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, א.נ. קֵיין דְּ
עֶ דאַרְפְסְטוּ דִי גאַנְצעֶ וועֶלְט? וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין הִתְלַהֲבוּת צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
עֶ האָרעֶוועֶסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין וואַרעֶמְקַייט צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
עֶ וִוילְסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין זְכוּתִים צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
עֶ זוּכְסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין חֲסִידוּת צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
סְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? עֶ חאַפְּ וואָזְשְׁ
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א.נ. קֵיין צְדָקָה צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט
עֶ צוּרַייסְטוּ דִי גאַנְצעֶ וועֶלְט? וואָזְשְׁ

ה צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, א.נ. קֵיין קְדֻשָּׁ
עֶ קויְֹפְסְטוּ אויְֹף דעֶר וועֶלְט, וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין רַחֲמָנוּת צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
עֶ רַעֲשׁ’טוּ דִי גאַנְצעֶ וועֶלְט? וואָזְשְׁ

ת קדֶֹשׁ צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, בָּ א.נ. קֵיין שַׁ
עֶ שְׁרַייסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

ה פִלָּ שׁוּבָה, תְּ א.נ. קֵיין תּוֹרָה, תְּ
 צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,

כְלִית אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָס אִיז דעֶר תַּ

I have no idea who wrote the lyrics 
for this song, but they are brilliant.

So simple–yet it brings home the message 
that life needs to be more than just about 

“gelt.” Only when you have Torah 
and mitzvos–is gelt a blessing.

Without any charity to go with the gelt,
Why tear-up di gantze velt?

If no holiness to go with the gelt,
What are you acquiring from this velt?

If no compassion to go with the gelt,
Why are you distrupting the gantze velt?

If no Shabbos Kodesh to go with the gelt,
Why are you complaining in this velt?

If no Torah, Teshuva, Tefilla to go with the gelt,
What is your tachlis (purpose) in this velt?

Melody: Traditional
Inspired by: Frank London
Arranged by: Avremi G.
Clarinet solo: Eyal Selah

א.נ. קֵיין טָהֳרָה צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
עֶ טויֹגְסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

מַיִם צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, א.נ. קֵיין יִרְאַת שָׁ
עֶ יאָגְסְטוּ זִיךְ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

בּוּד אָב וָאֵם צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, א.נ. קֵיין כִּ
בוֹד אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָס אִיז דעֶר כָּ

א.נ. קֵיין לִמּוּד הַתּוֹרָה צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
עֶ לויֹפְסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין מִצְווֹת צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט
עֶ מאַטעֶרְסְטוּ זִיךְ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין נְדָבוֹת צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
עֶ נאַרְסְטוּ דִי גאַנְצעֶ וועֶלְט? העֶ?  וואָזְשְׁ

סַח צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, א.נ. קֵיין סֵדֶר פֶּ
עֶ סאַפּעֶסְטוּ אויֹף דעֶר וועֶלְט? וואָזְשְׁ

א.נ. קֵיין עֲנִוּוּת צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט,
וואָס וועֶסְטוּ עֶנְטְפעֶרְן אויֹף יעֶנעֶר וועֶלְט?

בוּיִים צוּזאַמעֶן מִיטְ’ן געֶלְט, א.נ. קֵיין פִּדְיוןֹ שְׁ
לאָגְסְטוּ זִיךְ אויֹף דעֶר וועֶלְט? עֶ פְּ וואָזְשְׁ

If no purity to go with the gelt,
What are you good for in this velt?

Without fear of Heaven to go with the gelt,
Whats the point of rushing in this velt?

If no respect for parents to go with the gelt,
What honor is there in this velt?

With no Torah study to go with the gelt,
Where are you running to in this velt?

Without mitzvos to go with the gelt,
Why knock yourself out in this velt?

If no donations to go with the gelt,
Why are you fooling the entire velt?

If no pesach seder to go with the gelt,
Why all the panting in this velt?

With no humility to go with the gelt,
What will you answer oif yener velt?
(the world to come)

If no redeeming captives to go with the gelt,
Why are you laboring in this velt?
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Yiddish. Ah Yiddish!
You will agree that Yiddish, spoken or sung, has a certain geshmak, 

chein and yiddish taam that just can’t be captured in any other language.
So it is with thanks to the Ribono Shel Olam that I present to you, 

dear listener, thirteen Yiddish songs, that I hope will inspire 
and uplift you like only a Yiddish song can.

I was reminded of the Chasid who would often translate the words of 
davening into Yiddish. When asked on what basis does he take the liberty 

to do so, he responded: “mein yetzer hara farshteit besser oif Yiddish” 
(my yetzer hara understands better in Yiddish)!

Also, I felt that after my previous CD “Keep Climbing” the time 
was right for a musical change. So Yiddish it is. All Yiddish!

In preparing this album, I rediscovered some old Yiddish favorites, 
added several new compositions, and after months of recording and 

tweaking--you are now holding the final product in your hand.

With best wishes for a Ksiva Vachasima Tova, א גוט געבענטשט יאר.
May we merit to welcome Moshiach speedily in our days. Amein.

Chazak! Chazak!
Avraham

Chai Elul 5773
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